Rusalka's Song To The Moon

Voice Wind Band Antonin DVORAK
Larghetto Do 112 Arr. José SCHYNS
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2 Sil-ver moon u - pon the deep dark sky, -------- Trough the vast night pierce your
Sil - ber - ner Mond du am  Him-mels-zelt,—-—--—- strahlst auf uns wnie - der voll
Mg- si- &ku mna mne - bi hlu-bo - kém--—--- svét -lo tvé da- le - ko
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= rays.---------- This sleep-ing world you wand - er by,
Liebe,~——-—-- still schwebstdu i - ber Wald und Feld,
vi - di-------- po své - té blou - di§ §i - rokém,
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Smil - ing on men's homes and ways. This sleep - ing world  you
blikst auf der  Mensch - heit Ge - trie-be, still schwebstdu @ - ber
di - va§ se vpri - byt-ky li-di, po sve - fe blou - dis
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4 wand-er by, Smil -ing on men's homes and ways.
Wald und Feld, blickst auf der  Mensch - heit Ge - trie-be.
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+ Oh moon, ere past you glide, tell me,
o Mond, ach wicht - S0 el - le
ME- si - Tku po - stlj chvi - - - - - 1,
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5 Tell me, oh where does my loved one bide?
sag mir doch, [ R £ 1V | P R— Schatz wei - le?
@ e - kni mi, kde je muj mi - 1y,
S S _—
o e — . y . — ‘
) 2 R e A s F* * Fr A,
. 3 = ==
*  Oh  moon, ere past you glide, tell me,
0 Mond, doch e | — S0 el - le,
mé - si - Tku, po - sti] chvi - - - - Ii,
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s Tell me, c¢h where does my  loved one bide!------------
sag mir doch sag miv, wo mein  Schatz wei - le?
fe - kni mi te - Lkni, kde je muj mi - 1ly?
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63 Tell him,oh tell him,my sil - ver----- moon,
Sa - ge ihm Wand'rerim Him-mels - raum,
Re - kni mu, sfii- br-ny mé - si - Cku
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74 Mine are the arms that shall hold-—----—-- him, That be - tween wak -ing and
ich wiir-de  sei - ner ge - den - ken; Mog er, um - spon-nen vom
mé Ze jej ob- ji -ma 1 - - mé, a- by si a - lespon
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8 gleeping  he may Think of the love that en - folds him,
Mor - gen - traum, sei - ne (Ge - dan-ken wmir  schen - ken,
chvi - - i - ¢ku vzpome - nul ve sn&é - ni  na - mé,
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8 May be-tween wak-ing and sleep - ing Think of the love that en
Mog er um - spon-nen vom  Mor-gen - traum sei - ne Ge - dan - ken mir
a - by si a - les - pon chvili - Tku vzpo-me-nul  ve sn€ - mi
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2 folds  him. Light his path far - a - ‘way
schen - ken. 0 leucht ihm, wo er auch sel,
na me, Za - svétr mu do da-le - ka,
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* light his path, Tell him, oh tell him  who does
leucht ihm hell, sag ihm, 0 sag  ihm, dass ich
za - - - svet” mu, m Ye - kni mu, Ye - kni, kdo tu
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for him  stay! Light his path far - a - way, light his-------
ihn lie - be; O leucht ihm, wo er auch sei leucht [ 777 —
nan e -  ka, Za - SvVet¥ mu do da-le - ka za - - SVt~
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105 path, Tell him, oh tell him who does for him stay!
hell, sag ihm, o sag ihm, dass ich ihn lie - bhe!
mu, Te - kni mu, TYe - kni, kdo tu  naii Te - ka.
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e Hu-man soul, should it dream of me,

Sicht mein Schatz mich im Traum-ge - sichi,
O mne - li du - Se lidska  sni,
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"% Tet by mem - o-rywa - ken'd be, Moon, moon, oh, do not wane,
wach er auf, mei-ner ge - den - kend. o Mond ent - flie - he mich,
atvse tou vzpominkou vzbudi, mé - si - - tku ne - zhas-ni,

a tempo
poco accel. /-—-——\,—-—-—————-——I p s 'mf T P
Fal A, I > - - - - :
W) Y = = I ] Y ' ke, I I I
ml l;‘! \VI I I ! \'I 5 W) ] J J
.} ¥ ————
2 do not wane, moon, Oh----—--mmemmmm e moon, do not wane!---—--—-——mmemmmmmm
flie-he nicht! O  Mond, ent - flie - he nicht!
ne-zhas-ni, me -s - - - - - - - - - - ¢ku  ne - zhas - il -mmemmem e




